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CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF
CAMEROON FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of Canada and the Government of the United Republic of
Cameroon.

DESIRING to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

1. SCOPE OF THE CONVENTION

ARTICLE I

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes Covered

I. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income
or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) in the case of Canada:

the income taxes imposed by the Government of Canada, (hereinafter
referred to as "Canadian tax"):

(b) in the case of Cameroon:

'Came into force on 16 June 1988 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Yaound6,

in accordance with article 26 (2).
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-the individual income tax;

-the flat rate tax on individual income-

-the tax on companies and other corporate bodies or the flat rate
minimum tax on companies;

-the special levy on royalties and other remunerations in respect of
studies, technical, financial or accounting assistance;

-the levy on property-

including prepayments, surcharges as well as levies additional to the said
taxes.

(hereinafter referred to as "Cameroon tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The Contracting States shall notify each other of
changes which have been made in their respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

ARTICLE 3

General Definitions

I. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) (i) the term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of
Canada, including any area beyond the territorial seas of Canada which,
under the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise
rights with respect to the seabed and subsoil and their natural resources-

(ii) the term "Cameroon" used in a geographical sense, means the
territory of the United Republic of Cameroon. including any area
beyond the territorial seas of Cameroon which, under the laws of
Cameroon, is an area within which Cameroon may exercise rights
with respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

(b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" means,
as the context requires, Canada or Cameroon;

(c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons; in the case of Canada, it also includes an estate and a trust;

(d) the term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes; in French, the term "socitY"
also means a "corporation" within the meaning of Canadian law;
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(e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" means respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident
of the other Contracting State;

(f) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Canada, the Minister of National Revenue or his
authorized representative,

(ii) in the case of Cameroon, the Minister of Finance or his duly
authorized representative;

(g) the term "tax" means Canadian tax or Cameroon tax, as the context
requires;

(h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State,

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as
such from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

ARTICLE 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to
him in both States, he shall be deemed to be a resident of the State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has an
habitual abode:

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;
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(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a company is a resident of

both Contracting States, then its status shall be determined as follows:

(a) it shall be deemed to be a resident of the State of which it is a national;

(b) if it is a national of neither of the States, it shall be deemed to be a resident
of the State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch:

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources;

(g) a building site or construction or installation project:

(h) a fixed place of business used for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise:

(i) a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise maintained for
the purpose of storage, display or delivery;

(j) a fixed place of business used for the purpose of purchasing goods or
merchandise, or for collecting information which is the actual object of the
business of the enterprise;

(k) a fixed place of business used for the purpose of advertising;

(I) the furnishing of services including consulting services by an enterprise
through employees or other personnel hired by the enterprise for such
purpose, but only where activities of that nature continue (for the same or a
connected project) within the country for a period or periods aggregating
more than six months.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise:

(b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of the
supply of information, for scientific research or for similar activities which
have a preparatory character for the enterprise.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -
other than an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 3 which, if
exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

Such authority shall, in particular, be deemed to be exercised by an agent who
habitually has available to him in the First-mentioned Contracting State a stock of
goods or merchandise, belonging to the enterprise, from which he regularly fills
orders received by him on behalf of the enterprise.

5. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

However, where the agent whose services are used has available to him a stock
of goods or merchandise on consignment from which the sales and deliveries are
made, such stock is characteristic of the existence of a permanent establishment.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

1Il. TAXATION OF INCOME

ARTICLE 6

Income from Immovable Property

I. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall
have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which the
property in question is situated. The term shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property
apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property and to profits from the
alienation of such property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or
has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions, under the conditions determined by the laws of each State.
expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses, whether incurred in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from deterinining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
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shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid
down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then, the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I and Article 7, profits derived
from the operation of ships or aircraft used principally to transport passengers or
goods exclusively between places in a Contracting State may be taxed in that State.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits referred to in
those paragraphs derived by an enterprise of a Contracting State from its
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

1. Where an enterprise of one of the Contracting States, by virtue of its
participation in the management or the capital of an enterprise of the other
Contracting State, makes or imposes upon that enterprise, in their commercial or
financial relations, conditions differing from those which it would make with any
other enterprise, all profits which would normally have appeared in the accounts of
one of the enterprises, but, which have in this manner been transferred to the other
enterprise, may be included in the taxable profits of the first-mentioned enterprise.
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2. An enterprise shall in particular be deemed to participate in the management
or the capital of another enterprise when the same persons participate directly or
indirectly in the management or the capital of both enterprises.

ARTICLE 10

Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

(a) in the case of Canada, 15 per cent, and

(b) in the case of Cameroon, 20 per cent

of the gross amount of the dividends. The provisions of this paragraph shall
not affect the taxation of the company on the profits out of which the
dividends are paid.

3. The term -dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 13, as
the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other State.
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6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting
State from imposing on the earnings of a company attributable to a permanent
establishment in that State, tax in addition to the tax which would be chargeable on
the earnings of a company which is a national of that State, provided that any
additional tax so imposed shall not exceed:

(a) in the case of Canada, 15 per cent, and

(b) in the case of Cameroon, 20 per cent

of the amount of such earnings which have not been subjected to such
additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision,
the term "earnings" means the profits attributable to a permanent
establishment in a Contracting State in a year and previous years after
deducting therefrom all taxes, other than the additional tax referred to
herein, imposed on such profits by that State.

ARTICLE II

Interest

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed:

(a) in the case of Canada, 15 per cent, and

(b) in the case of Cameroon, 20 per cent

of the gross amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. However, the term "interest" does
not include income dealt with in Article 10.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 13, as the case may be,
shall apply.
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5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political or administrative subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

ARTICLE 12

Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed:

(a) in the case of Canada, 15 per cent and

(b) in the case of Cameroon, 20 per cent

of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films and films for use in
connection with television, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the income referred to in
paragraph 3 above, remuneration received in respect of studies, technical, financial
or accounting assistance, any sum paid to any other person by way of commission,
brokerage, rebate, fees, charges and any other remuneration, whether casual or not,
paid by a resident of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
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may be taxed in the first-mentioned State at a rate not exceeding 15 per cent of the
gross amount thereof where such income is regarded as costs deductible from income
under the law of the State of the person paying such income.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties and other remuneration referred to in paragraphs 3 and 4
above, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 13, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political or administrative subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or fixed base in connection with which the obligation to pay the
royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establish-
ment or fixed base. then such royalties shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship -between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid.
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State. due
regard being had to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 13

Independent Personal Services

I. Subject to the provisions of paragraph 4 of Article 12, income derived by a
resident of a Contracting State in respect of professional services or other activities
of an independent character shall be taxable only in that State unless he has a fixed
base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of
performing his activities. If he has or had such a fixed base, the income may be taxed
in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 14

Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if the following
conditions are simultaneously filled:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article. remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

ARTICLE 15

Directors' Fees and Remuneration of Two- Level Managerial Officials

-I. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in this capacity as a member of the board of directors or a similar
organ of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as an official occupying a top-level managerial
position in a company which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

ARTICLE 16

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 13 and 14, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
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radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 1 3
and 14, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

ARTICLE 17

Pensions

I. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may also be taxed in the State in which they arise if the law of
that State imposes withholding tax on such pensions.

ARTICLE 18

Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political or administrative subdivision or a local authority thereof to an
individual in r6spect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State.

2. The provisions of Articles 13 and 14 shall apply to remuneration in respect of
services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or
a political or administrative subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 19

Other Income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to' income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
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Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein.
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent 'establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 13, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention and arising in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

IV. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

ARTICLE 20

Elimination of Double Taxation

I. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the
deduction from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside
Canada and to any subsequent modification of those provisions - which
shall not affect the general principle hereof - and unless a greater
deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in
Cameroon on profits, income or gains arising in Cameroon shall be
deducted from any Canadian tax payable in respect of such profits, income
or gains.

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the
determination of the exempt surplus of a foreign affiliate and to any
subsequent modification of those provisions - which shall not affect the
general principle hereof - for the purpose of computing Canadian tax, a
company resident in Canada shall be allowed to deduct in computing its
taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a
foreign affiliate resident in Cameroon.

2. For the purposes of paragraph I(a), tax payable in Cameroon by a company
which is a resident of Canada

(a) in respect of profits attributable to a trade or business carried on by it in
Cameroon, or

(b) in respect of dividends, interest, royalties or other remuneration received by
it from a company which is a resident of Cameroon,

shall be deemed to include any amount which would have been payable as
Cameroon tax for any year but for an exemption from, or reduction of, tax
granted for that year or any part thereof under the provisions of the law of
Cameroon in force at the time of signature of this Convention provided that
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any deduction from Canadian tax granted in accordance with the
provisions of this paragraph in respect of dividends, interest or royalties
shall not exceed an amount equal to 15 per cent of the gross amount
thereof.

3. In the case of Cameroon, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Cameroon derives income, other than income referred
to in subparagraphs (b) and (c) below, which may be taxed in Canada in
accordance with the provisions of the Convention, Cameroon shall exempt
such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the
remaining income of such resident, apply the rate of tax which would have
been applicable if the exempted income had not been so exempted.

(b) With respect to dividends which may be taxed in accordance with Article
10, paragraph 2, and which are not exempt from Cameroon tax under
subparagraph (c) below, interest which may be taxed in accordance with
Article I1, paragraph 2 or 6, and royalties and other remunerations which
may be taxed in accordance with Article 12, paragraph 2, 4 or 7, the tax
paid in Canada is, under the conditions and at the rates provided for under
Cameroon law, deducted from Cameroon tax relating to such items of
income.

(c) When a company which is a resident of Cameroon owns shares or rights of
a company which is a resident of Canada and which is subject therein to
tax on income from securities, dividends paid to it by the last-mentioned
company and which may be taxed in Canada in accordance with Article
10, paragraph 2 are exempt from the tax on companies in Cameroon to the
extent that such exemption would be granted if the two companies were
residents of Cameroon.

(d) Where, in accordance with Cameroon'law, losses of a Cameroon enterprise
in permanent establishment situated in Canada have effectively been
deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Cameroon,
the exemption provided for under subparagraph (a) shall not apply to
profits of other taxable periods which are attributable to that establishment
to the extent that these profits have also been exempted from tax in
Canada as an offset to the said losses.

4. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a
Contracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance with
this Convention shall be deemed to arise from sources in that other State.
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V. SPECIAL PROVISIONS

ARTICLE 21

Non- Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or more residents of a third State, are or may be
subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.

ARTICLE 22

Mutual Agreement Procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, address to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident an application in writing stating the grounds for claiming the
revision of such taxation. To be admissible, the said application must be submitted
within two years from the first notification of the action which gives rise to taxation
not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph I shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a
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satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other contracting State, with a view to the avoidance of taxation not
in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

ARTICLE 23

Exchange of Information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the
Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Article I. Any information received by a
Contracting state shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment
or collection of, the enforcement in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on
a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State:

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret

or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary to
public policy (ordre public).

ARTICLE 24

Diplomatic Agents and Consular Officers

I. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.
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2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of diplomatic
mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated
in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of
the convention to be a resident of the sending State if he is liable in the sending State
to the same obligations in relation to tax on his total income as are residents of that
sending State.

3. The Convention shall not apply to International Organizations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular
post or permanent mission of a third State, being present in a Contracting State and
who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to
tax on their total income as are residents thereof.

ARTICLE 25

Miscellaneous Rules

I. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any
manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now or
hereafter accorded

(a) by the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed
by that State, or

(b) by any other agreement entered into by a Contracting State.

2. Nothing in this Convention shall be construd as preventing the application of
the provisions of the domestic law of each contracting State concerning the taxation
of income of persons in respect of their participation in non-resident companies or
concerning fiscal evasion.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of applying the Convention.

VI. FINAL PROVISIONS

ARTICLE 26

Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Yaound6.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect:
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(a) in Canada:

(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to
non-residents on or after the first day of January in the calendar year
in which the exchange of instruments of ratification takes place: and

(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or
after the first day of January in the calendar year in which the
exchange of instruments of ratification takes place;

(b) in Cameroon:

(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credit to
non-residents on or after the first day of July in the fiscal year in
which the exchange of instruments of ratification takes place: and

(ii) in respect of other Cameroon tax for taxation years beginning on or
after the first day of July in the fiscal year in which the exchange of
instruments of ratification takes place.

ARTICLE 27

Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting
State may, on or before June 30 in any calendar year after the year of the exchange
of instruments of ratification, give to the other Contracting State a notice of
termination in writing through diplomatic channels; in such event, the Convention
shall cease to have effect:

(a) in Canada:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to

non-residents on or after the first day of January in the calendar year
next following that in which the notice is given; and

(ii) in respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following that
in which the notice is given;

(b) in Cameroon:
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to

non-residents on or after the first day of July in the fiscal year next
following that in which the notice is given; and

(ii) in respect of other Cameroon tax for taxation years beginning on or
after the first day of July in the fiscal year next following that in
which the notice is given.

[For the testimonium and signatures, seep. 239 of this volume.]
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE UNIE DU CAME-
ROUN TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de ]a R6publique unie du
Cameroun d6sireux de conclure une Convention en vue d'6viter la double imposition
et de pr6venir 1'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu, sont convcnus des
dispositions suivantes:

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

ARTICLE I

Personnes vises

La pr6sente convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

ARTICLE 2

Impfts visgs

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le
compte de chacun des Ltats contractants, quel que soit le syst6me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu
total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
I'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-
values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne le Canada:

les imp6ts sur le revenu qui sont perqus par le Gouvernement du Canada,
(ci-apr~s d6nomm6s ,imp6t canadien-);

b) en ce qui concerne le Cameroun:

'Entr&e en vigueur le 16 juin 1988 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Yaoundd,

conformrment au paragraphe 2 de I'article 26.
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-l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

-l'imp6t forfaitaire sur le revenu des personnes physiques;

-l'imp~t sur les socitgs et autres personnes morales ou I'imp6t minimum
forfaitaire sur les socigtgs;

-le prglkvement special sur les redevances et les autres rgmungrations pour
6tudes, assistance technique, financi~re ou comptable;

-la contribution au credit foncier;

y compris les prgcomptes, les centimes additionnels ainsi que les taxes
additionnelles auxdits imp6ts.

(ci-apr~s dgnommgs imp6t camerounais*)

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les Etats contractants se communi-
quent les modifications apporties i leurs 16gislations fiscales respectives.

II. DEFINITIONS

ARTICLE 3

Dfinitions ginirales

I. Au sens de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente:

a) (i) le terme aCanadai,, employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le
territoire du Canada, y compris toute r6gion situ~e au-deli des mers
territoriales du Canada qui, en vertu des lois du Canada, est une region A
I'int~rieur de laquelle le Canada peut exercer des droits i 1'6gard du fond et
du sous-sol de la mer et de leurs ressources naturelles

(ii) le terme aCamerounD, employ6 dans un sens g~og-aphique, d~signe le
territoire de la R~publique unie du Cameroun, y compris toute r6gion
situ~e au-delA des mers territoriales du Cameroun qui, en vertu des lois
du Cameroun, est une region i l'int~rieur de laquelle le Cameroun peut
exercer des droits fi 'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs
ressources naturelles;

b) les expressions mun Itat contractant. et .'autre Etat contractanto d~signent,
suivant le contexte, le Canada et le Cameroun;

c) le terme apersonnen comprend les personnes physiques, les socit~s et tous
autres groupements de personnes; dans le cas du Canada il comprend
6galement les successions (estates) et les fiducies (trusts);
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d) le terme osocigt& dgsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est
considgr6e comme une personne morale aux fins d'imposition. il dgsigne
6galement une acorporatione au sens du droit canadien;

e) les expressions -entreprise d'un tat contractant, et aentreprise de I'autre
Etat contractant- dgsignent respectivement une entreprise exploitge par un
resident d'un tat contractant et une entreprise exploite par un r6sident de
I'autre Etat contractant;

f) l'expression -autorit6 compgtente- d6signe:

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son
reprdsentant autoris6;

(ii) en ce qui concerne le Cameroun. le ministre des Finances ou son
repr6sentant dfiment autoris6;

g) le terme -imp6to dgsigne, suivant le contexte, l'imp6t canadien ou I'imp6t
camerounais;

h) le terme anational- dgsigne:

(i) toute personne physique qui poss6de la nationalit6 d'un Etat
contractant;

(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitutes
conformgment i Ia lgislation en vigueur dans un tat contractant.

2. Pour I'application de la Convention par un ttat contractant, toute expression
qui n'y est pas dgfinie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interprdtation diffdrente.

ARTICLE 4

Rgsident

I. Au sens de la pr~sente Convention, I'expression ar~sident d'un tat
contractant, d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie i l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son
si~ge de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est r~glke de la mani~re suivante:

a) cette personne est considr~e comme un resident de I'ttat o6 ellc dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un resident de
I'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits
(centre des int~r ts vitaux);
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b) si I'Etat o6 cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas dtre
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats, elle est considir&e comme un resident de I'Etat ofi cie
sjourne de faqon habituelle;

c) si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considre comme
un resident de I'Etat dont elle poss~de la nationalit6:

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque. selon les dispositions du paragraphe I, une soci&t6 est un r~sidcnt
des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante:

a) elle est consid6r6e comme un r6sident de I'ltat dont elle posside la
nationalit6-.

b) si elle ne possde la nationalit6 d'aucun des tats, ele est consid6r6c comme
un r6sident de l'Etat o6f se trouve son si6ge de direction effective.

ARTICLE 5

Etablissement stable

I. Au sens de la pr6sente Convention, I'expression a6tablissement stable,
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression otablissement stable* comprend notamment:

a) un si6ge de direction;

b) une succursale:

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) un chantier de construction ou de montage:

h) une installation fixe d'affaires utilis6e aux fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant i I'entreprise:

i) un d6p6t de marchandises appartenant i I'entreprise entrepos6es aux fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;
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j) une installation fixe d'affaires utilis~e aux fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations faisant l'objet m8me de I'activit6 de
I'entreprise;

k) une installation fixe d'affaires utilis~e ii des fins de publicit6:

I) les fournitures de services, y compris les services de consultants, par une
entreprise agissant par l'interm6diaire de salaries ou d'autre personnel
engag6 par l'entreprise A cette fin, mais seulement lorsque les activit6s de
cette nature se poursuivent (pour le m~me projet ou un projet connexe) sur
le territoire du pays pendact une ou des priodes repr~sentant un total de
plus de 6 mois.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il
n'y a pas -6tablissement stable, si:

a) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

b) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de fourniture
d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit~s analogues qui ont
pour l'entreprise un caract~re pr~paratoire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne-
autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe
5-agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de
pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au
nor de l'entreprise, cette entreprise est consid~r6e comme ayant un 6tablissement
stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour
I'entreprise, i moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es A celles qui
sont mentionnes au paragraphe 3 et qui, si elles dtaient exerc~es par l'intermddiaire
d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid~rer cette installation
comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

Est notamment consid~r6 comme exerqant de tels pouvoirs, I'agent qui dispose
habituellement dans le premier Etat contractant d'une stock de produits ou de
marchandises appartenant i l'entreprise au moyen duquel il execute r~guli~rement
les commandes qu'il a reques pour le compte de I'entreprise.

5. Une entreprise n'est pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable
dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de
leur activit&.

Toutefois, si l'interm6diaire dont le concours est utilis6 dispose d'un stock de
marchandises en consignation A partir duquel sont effectu~es les ventes et les
livraisons, il est admis que ce stock est caract~ristique de 'existence d'un
6tablissement stable.

Vol. 1851, 1-31521



224 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

6. Le fait qu'une socikt qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, i faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Ill. IMPOSITION DES REVENUS

ARTICLE 6

Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans I'autre Etat
contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr~sente convention, I'expression abiens immobiliers, a le sens
que lui attribue le droit de I'Etat contractant ot6 les biens consid~r~s sont situ~s.
L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions
du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci6re, l'usufruit des biens immobiliers et Its
droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles: Ics
navires, bateaux et aronefs ne sont pas considr~s comme des bien immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de
I'exploitation directe, de la location ou de I'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers et aux b~n~fices provenant de I'ali~nation de tels
biens.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant i I'exercice d'une profession ind~pendante.

ARTICLE 7

Bgngfices

I. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet tat, d moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans I'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si
l'entreprise exerce ou a exerc6 son activitE d'une telle fagon, les b6n6fices de
I'entreprise sont imposables dans I'autre btat mais uniquement dans la mesure otb ils
sont imputables i cet &ablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activitE dans I'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un &ablissement stable qui y est situ6. il est imput6, dans chaque Etat contractant.
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i cet 6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit~s identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6nffices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction, dans les conditions d~termin~es par la I6gislation de chaque Etat, les
d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~nraux d'administration ainsi exposes. soit dans
l'Etat o6i est situE cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de dterminer Ics b~n~fices
imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'emp~che cet Etat contractant de determiner les b~n~fices imposables selon la
repartition en usage; la m~thode de repartition adopte doit cependant Etre telle que
le r~sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun b6n~fice n'est imput6 5 un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achet6 des marchandises pour I'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer ,i '6tablissc-
ment stable sont d~termins chaque ann6e selon la m~me m6thode. ?L moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne
sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

ARTICLE 8

Navigation maritime et agrienne

I. Les b6n6fices provenant de I'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction
effective de I'entreprise est situ6.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et de l'article 7, les b6n6fices
provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs utilis~s principalement pour
transporter des passagers ou des marchandises exclusivement entre des points situ6s
dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A
bord d'un navire, ce si6ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant o6i se
trouve le port d'attache de ce navire ou, i d6faut de port d'attache, dans I'Etat
contractant dont I'exploitant du navire est un r6sident.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices vis6s
auxdits paragraphes qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de sa participation
A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

ARTICLE 9

Entreprises associes

I. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants, du fait de sa
participation . la gestion ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat contractant,
fait ou impose A cette derni6re dans leurs relations commerciales ou financires, des
conditions diff6rentes de celles qui seraient faites i une tierce entreprise. tous
b6n6fices qui auraient drz normalement apparaitre dans les comptes de I'une des
entreprises, mais qui ont 6 de la sorte transf6r6s i I'autre entreprise, peuvent tre
incorpor6s aux b6n6fices imposables de la premiere entreprise.

2. Une entreprise est consid6r6e comme participant i la gestion ou au capital
d'une autre entreprise notamment lorsque les m8mes personnes participent
directement ou indirectement i la gestion ou au capital de chacune de ces deux
entreprises.

ARTICLE 10

Dividendes

I. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ltat
contractant A un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autrc
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'ltat contractant dont
la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat,
mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, I'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der

a) dans le cas du Canada, 15 pour cent et,

b) dans le cas du Cameroun, 20 pour cent

du montant brut des dividendes. Les dispositions du pr6sent paragraphc
n'affectent pas I'imposition de la soci6t6 sur les b6n~fices qui servent au
paiement des dividendes.

3. Le terme ,dividendes, employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur
ou autres parts b6n6ficiaires . I'exception des cr6ances, ainsi que les autres revenus
soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de I'ttat
dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas Iorsque le
b~n6ficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant. exerce dans
I'autre tat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un &ablissement stable
qui y est situi, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de I'article 13, suivant les cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci&t6 qui est un resident d'un tat contractant tire des
b~n~fices ou des revenus de I'autre tat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci&6, saul dans la mesure of6 ces
dividendes sont pay~s i un resident de cet autre ttat ou dans la mesure of6 la
participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement i un 6tablissement
stable ou i une base fixe situ~s dans cet autre ttat, ni pr~lever aucun impft, au titre
de l'imposition des b6n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices non distribu~s de la
societE, mfme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribus consistent en
tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Aucune disposition de la prfsente Convention ne peut-etre interpr&t e
comme emp~chant un Etat contractant de percevoir, sur les revenus d'une soci~t6
imputables A un 6tablissement stable dans cet Etat, un impft qui s'ajoute A l'imp6t
qui serait applicable aux revenus d'une soci&t poss~dant la nationalit6 dudit Etat,
pourvu que l'imp6t additionnel ainsi 6tabli n'exc~de pas

a) dans le cas du Canada, 15 pour cent et.

b) dans le cas du Cameroun, 20 pour cent

du montant des revenus qui n'ont pas 6t6 assujettis audit impft additionnel
au cours des annes d'imposition prc~dentes. Au sens de cette disposition, le
terme ,revenus, d6signe les b~n~fices imputables A un 6tablissement stable
dans un Etat contractant, pour l'ann6e ou pour les annes ant~rieures, apr~s
deduction de tous les impts, autres que l'imp6t additionnel vis6 au present
paragraphe, pr~lev~s par cet Etat sur lesdits b~n~fices.

ARTICLE I I

Intgrets

I. Les int~rats provenant d'un Etat contractant et pay~s ?a un resident de I'autrc
Etat contractant sont imposables dans cet autre IEtat.

2. Toutefois. ces int~rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofi ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les
int6rts en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der

a) dans le cas du Canada, 15 pour cent et,
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b) dans le cas du Cameroun, 20 pour cent

du montant brut des int~rts.

3. Le terme -int6rts,, employ6 dans le present article d~signe les revenus des
cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause
de participation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds
publics ou des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches A ces
titres. Toutefois, le terme aintr~tsn ne comprend pas les revenus vis~s a I'article 10.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire effectif des int~rdts, resident d'un tat contractant, exerce dans I'autre
Etat contractant d'o6i proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance
gnratrice des int~r~ts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 13. suivant les cas, sont applicables.

5. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant Iorsque
le d~biteur est cet Etat lui-mdme, une subdivision politique ou administrative, une
collectivit6 locale ou un resident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des
int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant
lieu au paiement des int&ts a 6t6 contract~e et qui supporte la charge de ces
inter&s, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de I'Etat oci 1'6tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le
b~n~ficiaire effectif ou que 'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes. le
montant des int6r~ts. compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pav6s. exc~de
celui dont seraient convenus le d~biteur et Ic b6n6ficiaire effectif en I'abscnce de
pareilles relations, les dispositions du present article nc s'appliquent qu' ce dernicr
montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable scion la
Igislation de chaque Etat contractani et compte tenu des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

ARTICLE 12

Redevances

I. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees , un resident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'o6i
elles proviennent et selon la Igislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les
redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'impbt ainsi 6tabli ne peut exc~der

a) dans le cas du Canada, 15 pour cent et,
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b) dans le cas du Cameroun, 20 pour cent

du montant brut des redevances.

3. Le terme aredevances, employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films
cin6matographiques et de t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6
secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel,
commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les produits vis6s au
paragraphe 3 ci-dessus. les r6mun6rations pour 6tudes. assistance technique,
financi6re ou comptable, les sommes diverses vers6es i des tiers A titre de
commission, courtage, ristournes, honoraires, vacations et toutes autres r6mun6ra-
tions occasionnelles ou non, pay6s par un r6sident d'un Etat contractant ,i un r6sidcnt
de I'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat, i un taux qui ne
peut exc6der 15 pour cent de leur montant brut, lorsque les d6penses ainsi expos6es
sont admises comme charges d6ductibles dans les r6sultats du d6biteur au regard de
la 16gislation de cet Etat.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des redevances et autres r6mun6rations vis6es aux paragraphes 3
et 4 ci-dessus, resident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre Etat contractant
d'o6i proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
g~n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
I'article 7 ou de I'article 13, suivant les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un tat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m me, une subdivision politique ou administra-
tive, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation
donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclue et qui supporte la charge de
ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oOi 1'6tablisse-
ment stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6nificiaire effectif ou que l'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
exc6de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en I'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce
dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.
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ARTICLE 13

Professions indgpendanies

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de I'article 12, les revenus
qu'un resident d'un tat contractant tire d'une profession librale ou d'autres
activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
ce resident ne dispose de faon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base
fixe pour I'exercice de ses activit~s. S'il dispose, ou a dispose, d'une telle base fixe, les
revenus sont imposables dans I'autre tat mais uniquement dans la mesure of ils
sont imputables . cette base fixe.

2. L'expression aprofession libraleD comprend notamment les activit~s
ind~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique,
ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes.
dentistes et comptables.

ARTICLE 14

Professions dipendantes

I. Sous reserve des dispositions des articles 15, 17 et 18. les salaires, traitements
et autres r~mun6rations similaires qu'un resident d'un tat contractant regoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi
ne soit exerci dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun6ra-
tions reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~munrations qu'un
resident d'un ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans I'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si les conditions ci-
apr~s sont simultanmment remplies:

a) le bn6ficiaire sjourne dans I'autre ttat pendant une p~riode ou des
p~riodes n'exccdant pas au total 183 jours au cours de I'ann~e fiscale
considcre, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un resident de I'autre Etat, et

c) la charge de ces r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans I'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun6rations
au titre d'un emploi salari6 exerc: i bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en
trafic international sont imposables dans I'ltat contractant of6 le siege de la direction
effective de 1'entreprise est situ6.
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ARTICLE 15

Tanti~mes et rtmungrations du personnel de direction

I. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un
resident d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une soci&t6 qui est un resident
de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Les traitements, salaires et autres r~mun~rations similaires qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de dirigeant occupant un poste de direction
dans une soci&t6 qui est un resident de I'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

ARTICLE 16

Artistes et sportifs

I. Nonobstant les dispositions des articles 13 et 14, les revenus qu'un resident
d'un Ltat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans I'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thEitre. de cinema, de
la radio ou de la t~l~vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A I'artiste ou au sportif lui-
mrne mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 13 et 14, dans I'Etat contractant oai les activit~s de
I'artiste ou du sportif sont exerc~es.

ARTICLE 17

Pensions

I. Les pensions provenant d'un ltat contractant et payees i un resident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les pensions provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de
I'autre Etat contractant sont aussi imposables dans I'ttat d'o6 elles proviennent si la
lgislation de cet Etat pr~voit la retenue A la source de l'imp6t sur ces pensions.

ARTICLE 18

Fonctions publiques

I. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions, payes par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou administratives ou
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collectivit(s locales i une personne physique, au titre de services rendus i
cet Etat ou i cette subdivision ou collectivit&, ne sont imposables que dans
cet tat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables .que dans I'autre tat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne
physique est un risident de cet Etat.

2. Les dispositions des articles 13 et 14 s'appliquent aux r6mun6rations pay(es
au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou
administratives ou collectivit6s locales.

ARTICLE 19

Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un tat contractant, d'oti qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que
les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis i I'article 6,
paragraphe 2, Iorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans I'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
I'article 7 ou de I'article 13, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les 16ments du revenu
d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles
pr6c6dents de la pr6sente Convention et qui proviennent de I'autre Etat contractant
sont aussi imposables dans cet autre Etat.

IV. DISPOSITIONS PREVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

ARTICLE 20

Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la fagon
suivante:

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne
concernant I'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du
Canada sur F'imp6t canadien payable et de toute modification ult6rieure de
ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral, et sans pr6judice
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d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus importante pr~vu par la
16gislation canadienne, l'imp6t dO au Cameroun i raison de b~n~fices,
revenus ou gains provenant du Cameroun est port6 en diduction de tout
imp6t canadien d6i raison des m~mes b~n~fices, revenus ou gains.

b) Sous reserve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne
concernant la dtermination du surplus exon~r6 d'une corporation 6trang~re
affilie et de toute modification ultrieure de ces dispositions qui n'en
affecterait pas le principe g~n~ral, une soci~t6 r~sidente au Canada peut, aux
fins de l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de son revenu imposable tout
dividende requ qui provient du surplus exon~r6 d'une corporation 6trang~re
affili6e r6sidente au Cameroun.

2. Pour I'application du paragraphe I a), I'imp6t dd au Cameroun par une
sociit6 qui est un resident du Canada

a) A raison des b6nffices imputables i une entreprise ou un commerce qu'elle
exerce au Cameroun, ou

b) i raison des dividendes, int~r~ts, redevances ou autres r~munrations qu'elle
reqoit d'une soci~t6 qui est un resident du Cameroun

est r~put6 comprendre tout montant qui aurait 6t6 payable au titre de
l'imp6t camerounais pour I'ann6e nefit L6 une exoneration ou une reduction
d'imp6t accord6e pour cette annie, ou partie de celle-ci, conform6ment aux
dispositions de ]a I6gislation camerounaise en vigueur i la date de signature
de la pr~sente Convention pourvu que toute imputation sur l'imp6t canadien
accord~e conform~ment aux dispositions du present paragraphe ; I' gard de
dividendes, d'intir~ts ou de redevances n'exc~de pas un montant 6gal i 15
pour cent du montant brut de ces dividendes, int6r&ts ou redevances.

3. En ce qui concerne le Cameroun, la double imposition est 6vitae de la fagon
suivante:

a) Lorsqu'un resident du Cameroun reqoit des revenus non visas aux alin6as b)
et c) ci-apr~s qui sont imposables au Canada conform~ment aux dispositions
de [a Convention, le Cameroun exempte de I'imp6t ces revenus, mais il peut,
pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu de ce resident,
appliquer le m~me taux que si les revenus en question n'avaient pas 6t6
exempt6s.

b) En ce qui concerne les dividendes imposables conform~ment i I'article 10,
paragraphe 2, et non exempt~s d'imp6t camerounais en vertu de ralin6a c)
ci-apr~s, les int~r~ts imposables conform6ment i ]'article 1I, paragraphe 2
ou 6, et les redevances et autres r~mun~rations imposables conform~ment i
I'article 12, paragraphe 2, 4 ou 7, ]a quotitE forfaitaire d'imp6t canadien est
imput6e, dans les conditions et aux taux pr~vus par la 16gislation
camerounaise sur I'imp6t camerounais aff6rent auxdits revenus.
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c) Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident du Cameroun a la proprit6 d'actions
ou parts d'une soci&t6 par actions qui est un r6sident du Canada et qui est
soumise dans cet Etat i 'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers, les
dividendes qui lui sont payis par cette derni~re soci&t6 et qui sont imposables
au Canada conform6ment i ]'article 10, paragraphe 2 sont exempt&s de
l'imp&t des socit s au Cameroun, dans la mesure oci cette exemption serait
accord~e si les deux soci&t s 6taient des residents du Cameroun.

d) Lorsque, conform~ment i ]a I6gislation camerounaise, des pertes subies par
une entreprise camerounaise dans un 6tablissement stable situ6 au Canada
ont &6 effectivement d~duites des b6n~fices de cette entreprise pour son
imposition au Cameroun, I'exemption pr~vue i I'alin~a a) ne s'applique pas
aux b~n~fices d'autres p~riodes imposables qui sont imputables i cet
6tablissement, dans la mesure of6 ces b~n~fices ont aussi 6t6 exempt~s
d'impt au Canada en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

4. Pour I'application du present article, les b~n6fices, revenus ou gains d'un
r6sident d'un Etat contractant ayant support6 'imp6t de I'autre Etat contractant
conform~ment i la pr~sente Convention, sont consid&r&s comme provenant de
sources situEes dans cet autre Etat.

V. DISPOSITIONS SPtCIALES

ARTICLE 21

Non- discrimination

I. Les nationaux d'un itat contractant ne sont soumis dans I'autre tat
contractant i aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat
contractant a dans 'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la mme activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre i.nterprt e comme
obligeant un Itat contractant i accorder aux r~sidents de I'autre Etat contractant les
deductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la
situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres r6sidents.

4. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, dtenu ou contr616 par un ou plusieurs
residents de I'autre tat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat i aucune
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imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat
dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, dtenu ou
contr616 par un ou plusieurs residents d'un Etat tiers.

5. Le terme aimposition= d6signe dans le present article les imp6ts visas par la
pr~sente Convention.

ARTICLE 22

Procidure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une
imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention. elle peut,
ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, adresser i
I'autorit6 comp~tente de I'Etat contractant dont il est un resident, une demande
6crite et motiv~e de revision de cette imposition. Pour 6tre recevable, ladite demande
doit 8tre pr~sent~e dans un d~lai de deux ans i compter de la premiere notification
de la mesure qui entraine une imposition non conforme i la Convention.

2. L'autorit6 comp&ente vis~e au paragraphe I s'efforce, si la r~clamation lui
paralt fond~e et si elle nest pas elle-m me en mesure d'y apporter une solution
satisfaisante, de r~soudre le cas par voie d'accord amiable avec I'autoriti comptente
de I'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme i la
Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprtation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants peuvent se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

ARTICLE 23

Echange de renseignements

I. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles
de ]a 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par ]a
Convention dans la mesure oO l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire i la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par I'article I. Les
renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me maniire
que les renseignements obtenus en application de ]a 16gislation interne de cet Etat et
ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
organes administratifs) concern6es par I'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts
vis6s par la Convention, par la mise A ex6cution de ces imp6ts, ou par les d6cisions
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sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces
renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou i celles de I'autre Etat contractant:

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de I'autre Etat contractant:

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un procid commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire i l'ordre public.

ARTICLE 24

Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

I. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux
privilkges fiscaux dont b6n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires
consulaires en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. Nonobstant I'article 4, une personne physique qui est membre d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d~lkgation permanente d'un Etat
contractant qui est situ6 dans I'autre Ltat contractant ou dans un Etat tiers est
consid6r6e, aux fins de la Convention, comme un r6sident de I'Etat accr6ditant A
condition qu'elle soit soumise dans I'Etat accr6ditant aux m mes obligations, en
mati~re d'imp6ts sur l'ensemble de son revenu, que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs
organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d616gation permanente d'un Etat tiers,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis
dans l'un ou l'autre Etat contractant aux m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur
I'ensemble du revenu, que les r6sidents desdits Etats.

ARTICLE 25

Dispositions diverses

I. Les dispositions de ]a pr6sente Convention ne peuvent 8tre interpr&t6es
comme limitant d'une mani6re quelconque les exon6rations, abattements, d6ductions,
crdits ou autres all6gements qui sont ou seront accord6s
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a) par la 16gislation d'un ttat contractant pour la d6termination de l'imp6t

pr6lev6 par cet Etat, ou

b) par tout autre accord conclu par un tat contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut Etre interpr6t6e comme
empfchant I'app ication des dispositions de la 16gislation de chaque tat contractant
relatives i ]'imposition des revenus des personnes A titre de leur participation dans
des soci6t6s non-r6sidentes ou A 1'6vasion fiscale.

3. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants peuvent communiquer
directement entre elles pour ]'application de la Convention.

VI. DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 26

Entree en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Yaound6.

2. La Convention entrera en vigueur d~s 1'6change des instruments de
ratification et ses dispositions seront applicables:

a) au Canada:
(i) A 1'6gard de 'impt retenu A la source sur les montants pay6s iA des

non-r6sidents ou portds A leur cr6dit A partir du 11, janvier de I'annde
civile de l'6change des instruments de ratification; et

(ii) A 1'6gard des autres imp6ts canadiens pour toute ann6e d'imposition
commengant A partir du I0 janvier de I'ann6e civile de 1'6change des
instruments de ratification;

b) au Cameroun:
(i) A 1'6gard des imp6ts retenus A la source sur les montants payis A des

non-r6sidents ou port6s A leur cr6dit A partir du I' juillet de I'ann6e
fiscale de 1'6change des instruments de ratification; et

(ii) A 1'6gard des autres imp6ts camerounais, pour toute ann6e d'imposition
commengant A partir du Ir juillet de I'ann6e fiscale de 1'6change des
instruments de ratification.

ARTICLE 27

Denonciation

La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur; mais chacun des tats
contractants pourra. jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile post6rieure i
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I'ann~e de l'6change des instruments de ratification, donner par la voie diplomatique
un avis de d~nonciation 6crit, i I'autre Etat contractant, dans ce cas, la Convention
cessera d'tre applicable:

a) au Canada:

(i) A 1'6gard de I'imp6t retenu A la source sur les montants pay~s A des
non-residents ou port~s A leur credit A partir du le janvier de I'ann~e
civile qui suit imm~diatement celle ota I'avis est donn6; et

(ii) A I'6gard des autres imp6ts canadiens pour toute anne d'imposition
commenqant A partir du I0' janvier de I'ann~e civile qui suit
imm~diatement celle o6 I'avis est donn6;

b) au Cameroun:

(i) A I'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay~s A des
non-residents ou port~s A leur credit A partir du I=' juillet de I'ann~e
fiscale qui suit imm~diatement celle of6 'avis est donn6; et

(ii) A 1'6gard des autres imp6ts camerounais, pour toute ann6e d'imposition
commengant A partir du l1' juillet de l'ann~e fiscale qui suit
immediatement celle o6 l'avis est donn6.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 239 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized to that effect, have
signed this Convention.

DONE in duplicate at Ottawa, this 26th day of May 1982, in the English and
French languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la
prisente Convention.

FAIT en double exemplaire A Ottawa ce 261... jour de mai 1982 en langues
franqaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

MARK MACGUIGAN

For the Government of the United Republic of Cameroon:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique unie du Cameroun:

PAUL DONTSOP
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

The Secretary of State for External Affairs of Canada
to the Deputy Minister of Economy and Planning of Cameroon

Ottawa, May 26, 1982

LAE 0529

Sir,

At the moment of signing the Convention between the Government of Canada
and the Government of the United Republic of Cameroon for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
I have the honour to propose that you should consider that in the event where the
United Republic of Cameroon would, after this day, conclude a Tax Convention with
a third State in which the rates of withholding tax on dividends, interest or royalties
are lower than 20 per cent those rates will automatically be applied to payments of
dividends, interest or royalties, as the case may be, which a resident of Canada
receives from a resident of Cameroon.

I should be greatly obliged to have your agreement to this proposal, it being
understood that this letter and your reply shall be considered as constituting an
agreement between our two Governments on this point.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

MARK MACGUIGAN
Secretary of State for External Affairs

Mr. Pierre-Ddsir6 Engo
Deputy Minister of Economy and Planning

of the United Republic of Cameroon
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Le Secr6taire d'Etat aux Affaires extirieures du Canada
au Vice-Ministre de I'Economie et du Plan du Cameroun

Ottawa, le 26 mai 1982

LAE 0529

Monsieur le Vice-Ministre,

Au moment de proc6der Al la signature de la Convention entre le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement de la R6publique unie du Cameroun en vue d'6viter
]a double imposition et de pr6venir 1'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le
revenu, j'ai I'honneur de vous proposer de consid6rer que dans 1'6ventualit6 oii la
R6publique unie du Cameroun concluerait, apr6s ce jour. une Convention fiscale
avec un pays tiers dans laquelle des taux de retenue Al la source sur les dividendes,
int6rts ou redevances seraient inf6rieurs aux taux de 20 pour cent, ces taux seraient
automatiquement appliqu6s aux paiements de dividendes, d'int6rts ou de
redevances, selon le cas, qu'un r6sident du Canada regoit d'un r6sident du
Cameroun.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir donner votre assentiment i cette
proposition, 6tant entendu que la pr6sente lettre et votre r6ponse seront consid6r6es
comme constituant sur ce point I'accord de nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Vice-Ministre, les assurances de ma tr6s haute
consid6ration.

MARK MACGUIGAN
Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures

Monsieur Pierre-D6sir6 Engo
Vice-Ministre de r'Economie et du Plan

de la R~publique unie du Cameroun
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The Deputy Minister of Economy and Planning of Cameroon
to the Secretary of State for External Affairs of Canada

Ottawa, May 26, 1982

Sir,

You have informed me by letter of today's date of the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the terms of this letter meet with the
approval of the Government of the United Republic of Cameroon.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PAUL DONTSOP

The Honourable Mark McGuigan M.P., P.C.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa, Ontario
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Le Vice-Ministre de l'Economie et du Plan du Cameroun
au Secrtaire d'Etat aux Affaires extgrieures du Canada

Ottawa, le 26 mai 1982

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de porter g votre connaissance que les termes de ]a lettre ci-dessus
rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique unie du Cameroun.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

PAUL DONTSOP

L'honorable Mark MacGuigan, M.P., C.P.
Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures
Ottawa, Ontario
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